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Specificaties en afmetingen in mm. 
Standaard to1let met kleine pot 
Materiaal pot: Porcelein 
Pomp en basis: ABS 

Specifications and dimensions in mm. IJ 
Standard toilet with small bowl 
Material bowl: Porcelain 
Pump and basis: ABS 

m lnlaat · 20 mm 

m:i ln let · 20 mm 

m Einlass -20 mm 

IJ Arrivée - 20 mm 

m U1tlaat -38 mm 

350 m:i D1scharge -38 mm 

m Auslass -38mm 

IJ Evacua hon ·38 mm 

Technische Daten und MaBe in mm. 
Standard Toilette ml kleiner Schussel 
Material Schussel: Porzellan 
Pumpe und FuB: ABS 

Spécîfications et dimensions en mm. 
WC standaard avec petite cuvette 
Matériel cuvette: Porcela1ne 
De la pompe et de la base. ABS 

470 
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Specificaties en afmetingen in mm. 
Standaard toilet met grote pot 
Materiaal pot: Porcelein 
Pomp en basis: ABS 

Specificat ions and dimensions in mm. IJ 
Standard toile! with household type bowl 
Material bowl : Porcelain 
Pump and basis: ABS 

/. 
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Technische Daten und MaBe in mm. 
Standard Toilette m/ grosser Schüssel 
Material Schüssel: Porzellan 
Pumpe und Fur3: ABS 

Spécifications et dimensions en mm. 
WC standard avec grande cuvette 
Matériel cuvette: Porcelaine 
De ta pompe et de la base: ABS 
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lnstallatie 
Aansluiting : lnlaat 3/4" (20 mm) - Uitlaat 1 1/2" (38 mm) 
RM 69 toiletten kunnen onder of boven de waterliJn worden geplaatst. GebrUik 
voor de utllaat alttjd speciale toiletslang om geuroverlast te voorkomen 
De in- en uitlaatafsluiters dienen altijd gesloten te zijn ais het toilet niet 
wordt gebruikt. 

Installation 
Connection: lntake 3/4" (20 mm)- Discharge 1 1/2" (38 mm) 
lt is recommended to install special sanitary discharge hose to avotd odor 
problems. Ail hose connections must be double-clamped. 
8oth intake and discharge seacocks should always be in a closed 
position when the toilet is not in use. 

Installation 
Anschlusswerte: Einlass 3/4" (20 mm) - Auslass 1 1/2" (38 mm) 
RM-Bordtoiletten kônnen unter oder über der Wasserlinte aufgestellt wer­
den. Zur Vermeidung von Geruchsbehtnderung wâhlen Ste vorzugswetse 
etne speztelle Toilettenschlauchsorte. Alle Schlauchanlusse mussen m1t 
doppelten Schlauchklemmen versehen werden. 
Wenn die Toilette nicht benutzt wird, müssen das Einlass- und das 
Auslassventil immer geschlossen sein. 

Il Installation 
Raccordement: Arrivée 3/4" (20 mm) - Evacuation 1 1/2" (38 mm) 
Les WC RM peuvent être placés au-dessous ou au-dessus de la ltgne 
d'eau. Utiliser de préférence un tuyau d'évacuation spécial pour wc de 
manière à empêcher les mauvaises odeurs. Tous les raccords de tuyaux 
doivent être dotés d'attaches de doubles. 
Les clapets d'arrivée et d'évacuation doivent être fermés lorsque 
la toilette n'est pas utilisée. 

m! NOOIT 
Harde objecten, zoals peuken van filtersigaretten en vezel­
achtige stoffen zoals papieren zakdoekjes en maandverband 
mogen NOOIT in het toilet worden gedeponeerd. Dit veroorzaakt 
onvermijdelijk beschadiging van het pompsysteem. 

(!I3 MUST NOT 
Hard abjects like filter cigarettes or stringy substances such as 
paper towels and feminine hygiene products MUST NOT be 
thrown into the toilet as they inevitably will cause damage to 
the pump system. 

1!1 NIE 
Feste Gegenstande, wie Filterzigarettenkippen und Faserstoffe, 
wie Papiertaschentücher und Monatsbinden dürfen NIE durch 
die Toilette entsorgt werden. Dadurch würde der 
Pumpenmechanismus unweigerlich beschadigt werden. 

IJ JAMAIS 
Les objets durs, comme les mégots de cigarettes à filtre , et les 
substances fibreuses comme les mouchoirs en papier et les 
serviettes hygiéniques, ne peuvent JAMAIS être jetés dans la 
toilette. Ceci entraînera inévitablement l'endommagement du 
système de pompage. 
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Bediening 
Spoelen De hevel op het pomphuis dient in de stand "flush" te worden 

geplaatst. Vervolgens de pomphendel krachtig en 
rechtstandig op en neer bewegen, waardoor het spoelwater 
wordt opgepompt en met het toiletafval door de uitlaat1e1dmg 
in de vuilwatertank verdwijnt. 
Pomp altijd even door om de leidingen goed schoon te 
spoelen om ongewenste geuren te voorkomen. 

Leegpompen Nadat hel toiletafval is verdwenen, wordt de hevel op de 
stand "dry" geplaatst en kan de pot worden leeggepompt 
Pomp wat langer door om terugslag van het spoelwater te 
voorkomen. 

Operation 
Flushing 

Emptying: 

The lever on the pump must be placed m the " flush" position. 
By moving the pump handle up and down in an upnght 
pos1tion. water will be drawn into the bowl and will be 
transported with the toile! waste through the discharge lines 
mto the waste tank. Pumpmg several strokes after the bowl 
has been flushed, will help to clear the discharge hne Th1s 
will prevent bad odors. 

Put the lever in the "dry" position and pump again several 
strokes up and down until the bowl is empty. ln order to 
prevent backflow of the discharged water, it is to be advised 
to pump severa! strokes extra after emptying. 

Il 

Betatigung 
Spülen Der Hebei am Pumpengehause muss in der Position "flush" 

stehen. Danach w1rd der Pumpengriff krattig senkrecht auf 
und ab bewegt. Damit wird Spülwasser angesaugt und mit 
den Fakalien durch das Auslassrohr in den Fakalientank 
gepumpt. Durch reichliches Abpumpen bleiben die 
Rohrleitungen sauber. 

Leer pumpen Wenn die Fakalien abgepumpt sind, wird der Hebei auf der 
Pumpe in die Stellung "dry" gelegt und die Schüssel leer 
gepumpt. Durch kurzes Weiterpumpen wird ein Rücklauf der 
Fakalien vermieden. 

Uti lisation 
Rinçage 

Vidanges 

La manette du corps de pompe doit ètre placé dans la 
position "flush" Ensu1te, on déplace énergiquement et 
verticalement le levier de la pompe dans un sens puis l'autre. 
ce qui a pour effet de pomper l'eau de rinçage. les déchets 
disparaissant dans le réservoir d'eaux usées par la conduite 
d'évacuation. TouJOUrs pomper régulièrement de maniére à 
maintenir les canalisations dans un bon état de propreté. 

Après la disparition des déchets de WC, la manette de la 
pompe est amene dans la position "dry" apèrs quoi la cuvette 
peut ètre vidée. Laisser la pompe tourner un peut plus long 
temps de manière à éviter le retour de l'eau de rinçage. 
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m! Onderhoud 
RM toiletten hebben nauwelijks onderhoud nodig. Van tijd tot 
tijd schoonhouden is genoeg. Gebruik geen bleekmiddelen of 
chloor!! Het is aan te bevelen om de pompstang periodiek in te 
smeren met een lichte smeerolie of een siliconenspray. Ais het 
toilet enige tijd niet wordt gebruikt, is het aan te raden het toilet 
met de hendel in "flush" positie even door te spoelen. Ais op 
zoutwater wordt gevaren en het toilet wordt een lange t1jd niet 
gebruikt, is het raadzaam om het toilet droog te pompen om 
vervolgens enige liters zoet water in de pot te gieten en daarna 
weer droog te pompen. 

Ql3 Maintenance 
Apart from the daily or weekly cleantng routme no special 
maintenance is needed. Do not use bleach or chlorine!! 
However, it is to be advised to lubricate the piston rod with a 
light oil from time to time. If the toilet is not going to be used for 
up to one week, flush the toilet severa! strokes with tlle lever in 
de "flush" position. to clear ali !ines. 
If the toilet is flushed with salt water. pump the toilet dry after 
the flushing and purge the toilet with at least two gallons of 
fresh water added to the bowl. 

mJ Wartung 
RM-Bordtoiletten brauchen kaum gewartet zu werden. AuBer 
dem gelegentl ichen Reinigen wird empfohlen, die 
Pumpenstange regelmaBig mit leichtem Schmierël oder 
Silikonspray zu schmieren. Benutzen Sie beim Reinigen kein 
Bleichwasser oder Chlor!! Wenn die Toilette eine Zeit lang nicht 
benutzt wird, sollte man die Toilette vor dem Benutzen mit dem 
Hebei in Spülposition ("flush") kurz durchspülen. ln 
Seewasserrevieren wird empfohlen die Toilette nach langerer 
Nichtbenutzung leerzupumpen, einige Liter SüBwasser hinein­
zugieBen und wieder abzupumpen. 

D Entretien 
Les WC RM ne nécessitent pratiquement aucun entretien. Il 
suffit de les nettoyer de temps à autre. Ne pas uti liser agent de 
blanchiment ou chlore!! On recommandera toutefois de lubrifier 
la tige de pompe périodiquement à l'aide d'une huile légère ou 
d'un spray au silicone. Si le WC reste inutilisé pendant un cer­
tain temps, il est conseillé de le rincer en plaçant le siphon 
dans la position "flush'' . Si l'on navigue en mer et que le WC 
n'est pas utilisé pendant une durée prolongée, il est conseillé 
de vider le WC par pompage, puis de verser quelques litres 
d'eau douce dans la cuvette pour la vider ensuite à l'aide de la 
pompe. 



Ondordeten 
Nr omschrljvtng 
501 P""'pl"' :>mpleol 
502 Pompnu 
503 B.u•l 
50-1 io:l~pi,a\t ~~kwt 

505 U•IIMibo<:ht 
506 Uollantltens 
507 RVS hl!'ffll 
508 Flopper 
510 Pot ~loon 
512 Pot. groot 
513 Br~l en do~tel "l"'n kun•tstol 
514 Hondo! wot ot rood 
515 Pot pnkklng 
516 lnt~ntklcp" 
517 n Uulnat•lop·· 
St& Lipventlot" 
519 Zuogorhu•s 
520 Allappluo 
521 Bnl on d~k•ol l>oul 
525 Slll•trong" 
526 l<lt~p~·.t pt•at1o 
527 Keerr•ng" 
528 Zuog<>rMbng ,, lzuoqll1 
529 Zotgi'mn~f · 
532 B• 1 en dt et groot 
535 Oronq" 

Ropomuo set (530) 

Eraalztelle 
Hr Betelchnung 
501 p, "'PP '9811• kOIJll)len 
'i02 Pv'llOI 1 ~11 
503 FuB 
50-1 Ven !f!<>naus!!<lecl<el 
S05 Ausltli.Pltomrr~r 
SOô AuWstl\lommscheiiO 
SOi' ~o....t~.~u-. «n.lhOi• m StaN 
508 Fhwr 
510 Scnuswl kloon 
512 Schuuel grou 
513 Br~lle und DIK••• 01 lnddrd pld\he 
514 GroH rot oder YouiA 
51 S Scousseld•-htung 
516 E•nld5'"001ol" 
517 n Auslasovonhl" 
St8 Lipponventtl" 
519 Kotbengeh.tuse 
520 AbiRAschraube 
521 Bnllo und Oockol Standard Holz 
525 Ring" 
526 Vonulgohousoz.,•sci>N>plmte 
527 Di<:hlungsnng" 
528 Koloonstang01 mot Koloon 
529 Kolbennng" 
532 Bnllo und Dockol Gross 
535 O·Rong lUI Hebei" 

lm Aepnraturoetz (530) 

Il 

Pa rb 
Nr Oeacrlpllon 

50' ~:· "" np 
502 Puo 'l' " lU "Q 
503 aa.e 
50J var ... e caver 
SOS D•SChargo oiDOW 
506 OISdlarç<> lla"!J" 
501 LP\18( 

508 Fhppcr 
510 Bowt smaM 
512 ao ... ~. hOosellOid tvP< 
513 Seat dr>d caver &tand,JI~ pla 1~ 

514 Handlo whilo 0< red 
515 Bov.lgaskct 
516 lnlèl Vdlvo" 
5 17 n Oullet val\lo" 
518 CM<:k valvu" 
519 Poston hOu.., 
520 Or"'" prug 
521 Seat and oover """""'~ .,.,ood 
525 Bumpm washe•" 
526 Ftap valve !)lAit' 
527 Sha~ seal" 
528 P~!oton rod "' tn oo.t()n 
529 Post011 tll\9' • 
532 SeaJ and œvo< ~type 
535 0-n<>g'' 

Repalr set (530) 

P.eees de reset'le 
Nr. Oeacrlptlon 
501 ~<1<-~1 
502 Co<J)5 oe pompe 
503 8a>e 
50-1 Coo""de 
505 CWde d ev-acuaLOn 
506 Bague de serraq., 
507 ~.'anie:'o:J 
508 Bf as ca cen:trage 
510 cv.et:e pe•'" 
512 Cuvethj Q'ü'ldo 
513 Lunet•e• el COUv<'rcle stan<t 1ro l)lastJ<: 

51• Bouton rooge oou blanc 
515 Boumoge de cuvello 
516 Clapet dentree" 
5t7 n Ctapet de sortJe" 
518 Soupape à favre" 
519 Corps de poston 
520 Boud1on de "ICionge 
521 Lunettes el couverc~P 51andard bo•5 
525 Bague" 
526 PlaQuette pcour chambre do soupape 
527 Bague d arrèt" 
528 Toge de PISton avec piSton 
529 Bague de PISton .. 
532 Lunettes el couvf:.lrct 0' and& 

535 J"'"t "'"""" de mar 
Kit de réparauon (530) 

1 

.1 

1 

J 

522 <:..t, 
1 

5')() 

~17 
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Winterklaar maken 
Slecht of niel winterklaar maken is de grootste oorzaak van slecht werkende 
toiletten. 

1. Sluit alle afsluiters en demonteer en ledig alle slangen. 
2. Neem 2 emmers, 1 meler inlaatslang, 1 meler uitlaatslang en 1 liter 

antivries. 
3. Meng de anlivries met water (verhouding zoals door de fabrikant aanbe­

volen) en monteer de slangen. Plaats vervolgens de inlaatslang in de 
mel antivries gevulde emmer en de uillaatslang in de lege emmer. Pomp 
vervolgens de antivries door het toile! en laat een laag antivries in de pot 
staan. Door deze procedure te volgen wordt oak het inlaatsysteem van 
antivries voorzien . 

4. Na de winteropslag kan dezelfde procedure worden gevolgd maar nu 
met zoetwater. 

Winterising 
lmproper wmter layup ts the main course of toile! failure. 

1. Close the tnlet and discharge seacock. Disconnect and drain the inlet 
and discharge hase. 

2. Vou will need two buckets, 3 feet of inlet and 3 feet of discharge hase. 
as weil as one liter of non-taxie antifreeze. 

3. Prepare one half gallon of antifreeze/water mixture in a bucket (refer to 
the antifreeze instructions for antifreeze/water ratio). Place intake hase 
into this bucket. Place discharge hase into the empty bucket. Pump toilet 
until antifreeze has circulated and is being discharged. By following this 
procedure bath intake and discharge side is protected. 

4. After the winter period, use the bucket and the hases to flush the antifreeze 
out of the toilet. 

Il 

lm Winterlager 
Eine ungenügende oder unterlassene Vorberettung der Totlette für das 
Winterlager ist d1e Hauptursache für spatere Funktionsstôrungen 

1. Schlief3en Sie alle Ventile und demontieren und entleeren Sie alle 
Schlauche. 

2. Nehmen Sie zwei Eimer, 1 Meler Einfüllschlauch, 1 Meler 
Auslassschlauch und 1 Uter Frostschutzmtttel. 

3. Mischen Sie das Frostschutzm1ttel mit Wasser (im vom Hersteller emp­
fohlenen Mischungsverhâltnis) und bringen Sie die Schlâuche an. 
Stecken Sie den Einlaufschlauch in den mit Frostschutzmittel gefüllten 
Eimer und den Auslassschlauch in den leeren Eimer. Pumpen Sie die 
Flùssigkeit durch die Toilette und lassen Sie ein wentg davon in der 
Schüssel stehen. Damit erhàlt auch das Einlasssystem ausreichend 
Frostschutzm1t1el. 

4. Am Ende des Winterlagers konnen Sie das gleiche Verfahren mit re1nem 
Wasser ausführen. 

Préparation pour l 'hiver 
Une preparat1on pour l'hiver inexistante ou mal executee constitue la cause 
première du fonctionnement defectueux des WC. 

1. Fermer tous les clapets. demonter et vider tous les tuyaux. 
2. Prendre 2 seaux, 1 mètre de tuyau d'arnvee. 1 mètre de tuyau d'évacu­

ation et 1 litre d'antigel. 
3. Mélanger l'antigel à l'eau (proportions selon les recommandations du 

fabricant) et monter les tuyaux. Ensuite, placer le tuyau d'arrivée dans le 
seau rempli d'antigel elle tuyau d'évacuation dans le seau vide. Pomper 
ensuite, l'antigel dans le WC et laisser une couche d'antigel dans la 
cuvette. En respectant cette procédure, le système d'arrivée est égale­
ment doté d'antigel. 

4. Après le remisage hivernal. la même procédure peut être suivie mais 
avec de l'eau douce. 



Buffe rtank 
Hel is om milieutechn1sche en ethtsche redenen in vele landen niel toege­
staan om 1o1letafval m open water te lozen. lnstallatie van een vu1lwalertank 
is een wettelijke verphchting. Bij veel schepen is onvoldoende rutmle om 
een dergelijke vuilwatertank te plaatsen. Een RM buffertank, geplaatst rond­
am hel toile!, is daarom een goed alternatief. Met de meegeleverde drie­
wegkraan kunnen alle functies worden uitgevoerd, inclusief hel legen van 
de buffertank in de holding tank op de wal. 
Onderslaande principelekening laat dit duidelijk zien. 

Buffertank 
lt is in many countries for environmental and ethic reasons not allowed to 
discharge toile! waste in open water. Installation of a waste tank is obligatory. 
However, in a lot of boats is hardly any room available to install such a tank. 
A good solution for th1s problem is therefore to install a RM buffertank 
around the toilet Supply of such a buffertank is including a threeway valve 
which allows the toile! to operate as usual or to discharge to the buffertank 
The drawing on the bottom of this page shows the princ1ple. 

Afvoer toile! afval naar 
keuze via verzameltank op 
de wal (bovendeks) of v1a 
buitenboordaansluiting. 

Choice of waste discharge 
via pump-out station or 
directly in open water. 

Il 

Il 

Puffertank 
Aus Gründen des Umweltschutzes und der Ethik 1st es 1n vielen Landern 
nicht erlaubt Fakalien tn offene Gewasser einzuleiten. Die Benutzung eines 
Fakalientanks ist gesetzlich vorgeschneben. 
Auf vielen Booten ist nicht ausreichend Platz für den nachtrâglichen Einbau 
eines solchen Fâkalientanks vorhanden. E1ne günstige Môglichkeit ist ein 
RM-Puffertank, der rund um die Bordtoilette angebracht wird. Mit dem mit­
gelieferten Dreiwegeventil kônnen alle Funktionen, einschlief31ich das 
Entleeren des Tanks bei einer Pumpstation im Yachthafen ausgeführt wer­
den. Unterstehende Zeichnung zeigt das Prinzip an. 

Réservoir tampon 
Pour des raisons techniques liées à l'environnement mais aussi pour des 
raisons éthiques, le rejet des déchets de WC dans les eaux de surface est 
interdit dans de nombreux pays. L'installation d'un réservoir pour eaux usées 
constitue une obligation legale. Dans de nombreux navires. la place est 
insuffisante pour placer un tel réservoir. Un réservoir tampon AM. disposé 
autour du WC constitue une bonne solut1on de rechange dans ce cas. 
Avec le robinet à tro1s vo1es fourn1. toutes les foncllons peuvent être 
exécutées, y compris la vidange du réservoir dans le réservoir de contention 
disposé à terre. 

Die Fakalien werden 
entweder von einer 
Pumpstation im Yachthafen 
abgepumpt oder auf hoher 
See auf3enbords gepumpt. 

Evacuation des déchets de 
WC au choix par le réser­
voir collecteur à terre (pont) 
ou via le raccordement 
hors bord . 
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Split-up valve, 

ml Buffertank 25 liter 

t!l3 Buffertank 25 liter 

m Puffertank 25 Liter 

D Réservoir tampon 25 litre 

Verdeelkraan, 
wordt gemonteerd op de handpomp; 
leverbaar in twee uitvoeringen: 
model 802; tweewegkraan : 

1. overboord pompen; 
2. naar de vullwatertank pompen. 

model 804; driewegkraan: 
1. overboord pompen; 
2. naar de buffertank of vuilwatertank ( aileen 40 liter) 

pompen; 
3. met de toiletpomp, en met de meegeleverde stop, 

de buffertank of vuilwater tank (aileen 40 liter) legen. 

Verdeelkraan madel 802 is ook leverbaar 
voor montage separaat van de pomp (803) 

installed on the hand pump; 
to be supplied in two models: 
model 802; two way valve; 

1.discharge in open water; 
2. discharge to the waste tank. 

model 804; three way valve; 
1.discharge in open water; 
2.discharge to the buffertank or waste tank (40 liter only); 
3.empty the buffertank or waste tank (40 liter only) with the toilet pump in 

combination with a bowl plug. 

Valve type802 can also be supplied for installation 
separately from the hand pump (803) 

D 

Verteilerventil, 
wtrd auf der Handpumpe mon!lert, 
heferbar in zwei Ausführungen 
Modell 802: Zwetwegeventil, 

1. uber Bord pumpen; 
2. zum Schmutzwassertank pumpen 

Modell 804: Dreiwegeventil. 
1 über Bord pumpen; 
2 zum Puffertank oder Schmutzwassertank 

(nur 40 liter) pumpen; 
3. mit der Toilet1enpumpe und mit dem mitgelieferten 

Stopfen den Puffertank oder Schmutzwassertank 
(nur 40 liter) leeren. 

Das Verteilerventil Modell 802 tst auch zur Montage 
getrennnt von der Pumpe lieferbar (803) 

Robinet de distribution 
monté sur la pompe à main 
existe dans deux versions: 
modèle 802; robinet a deux voies; 

1. pompes par dessus bord; 
2.pompes vers le reservoir tampon ou vers un réservoir d'eau use. 

modèle 804; robtnet a trots votes; 
1 pompes par dessus bord: 
2. pompes vers le réservoir tampons ou vers un reservoir d'eau usé 

(seulement 40 htre): 
3.avec la pompe pour wc et avec l·arrêt fourni, vider le reservoir tampon ou le 

réservoir d'eau use (seulement 40 litre). 
Le robinet de distribution modèle 802 existe également 
pour un montage separé de la pompe (803) 



0 .. _ 
..... J 

tt ( -
. · 

Rechte Ultlaat voor 101letten en voor de verdeelklep 1 p v de standaard 
te leveren gebogen u1t1aat 

Stra1ght outlet. lor hand to1let and 1\vo (three)way valve Replaces the 
elbow oullet wh1ch 1s supphed as a standard 

Gerader Auslass fur To1letten und lûr das Verte1lervent1l anstatt des 
standardmaB1g gehelerten gebogenen Auslasses 

Evacua hon dro1te pour wc et pour le clapet de d1stnbut1on au lieu de 
1'6vacuahon cintrée livrée en vers1on standard 

Vullwatertank, 40 of 60 liter. Toe te passen ais er geen rUimte ls voor de 
AM Buflertank Aanslu1t1ng geh)k aan de bulfertank. 

Waste tank 40 or 60 Iller To be used when bulfertank 1s no opt1on. 
Connect1on IS the same as lor the buffertank 

Schmutzwassertank, 40 oder 60 Liter E1nsetzbar wenn ke1n Platz fur 
den AM-Puffertank vorhanden ist. Anschluss w1e an den Puffertank 

Reservo1r d'eau use. 40 ou 60 litres A utthser en cas de manque 
d'espace pour le réservo1r tampon AM. Raccordemem s1m1la1re a celui 
du réservo1r lampon 

Terugstagklep. voorkomlterugslag van 101let· en b1lgewater 
SlangaansiUitmg 38 mm. 

Non return valve, prevents toile! and btlgesystem aga1nst llood1ng 
Hose connechon 38 mm. 

Rûckschlagventll, verh1ndert den Rucklauf von To1tetten· und Bllgewasser. 
Schlauchanschluss 38 mm. 

Clapet anllretour. prev1em les coups de béher de l'eau de wc et de cale 
Raccord pour tuyau de 38 mm. 

Seatsaver: f1xeert de bril en deksel op de toiletpot en beschermt de 
scharmeren 

Seatsaver: secures seat and cover from slidfng and protects the h1nges 

Seatsaver: lix1ert d1e Brille und den Deckel aul der Tollettenschussel 
und schutzt d1e Scharn1ere . 

Seatsaver, hxe la lunette et le couvercle sur la cuvette du wc et protege 
les charn1eres 
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